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32. MIRZA MUHAMMAD AND THE
FORTY MONSTERS

Paul M. Noorlander

Speaker: Yawsep Elisha Ishaq (ChA. Duhok)
Recording: Lourd Hanna
Assistant: Salim Abraham

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/228/

Summary

Mirza Muhammad, the youngest of three princes, fulfilled his fa-
ther’s last will to be buried on a hill where a mare would lead
him to. While taking turns to guard his grave at night, Mirza Mu-
hammad defeats forty monsters (hambusaye) and their mother.
Then his brothers wanted to break into a palace of a king who
had three daughters. With Mirza Muhammad’s help, they manage
to get inside the palace. He killed the forty monsters and cata-
pulted himself past the guards. He saved the king from a black
scorpion by piercing the wall with his dagger, and claimed the
three princesses for him and his brothers. The king did not know
who had saved him. Mirza Muhammad’s brothers wanted to
prove themselves as the heroes, but failed. Then Mirza Muham-
mad revealed himself as the king’s saviour, and the king re-
warded him and his brothers by giving them the three princesses
in marriage.

© 2022 Paul Noorlander, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.29
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(D ’anal  $ommi Yawsap brond ‘EliSa °Ishaq Mixo.! mon
Diihok=iwan,! nasat Dithok.! >u y>mmil Maryam Toma Jubrd’il nasat
Mar Yaqo-la.! mowalid diyi' ¢asar b-yarxat tlaBa b-"alpa-w camma-w
xamsi.!

(2) >u daha! >ana g-aban maxkannawxun xa qassatta d-itun *20ye
>arxe ‘azize.! Samutiila m-nase t-away mar girdtta,' *u t-away ... ya‘ni
la qablila dunuBa l-ganay,' *u hawe b-xabrot babay *u y>mmay.' xa
mondi tawa=yle, ya‘ni.!

(3) >20wa xa hakam! °30wale tla@d yale.! >aw hakam,! z3lle yoma!
0¢éle yomal, ydni, p3sle sawa.! k-im:

(4)  ‘ba,! mrazgdga-ywannawxun xa wdsiya.' *awdtitula tali baBar
maw0i.! bas ’ad mondi g-obon monnawxun.! & mondi xonna
monnawxun la g-aban.”’

(5) k-amri, ‘mur baba.! mat >amrat *axni mkamlux,' dax-t g-abat
hatxa.’

(6)  23lle yoma' 6éle yoma—Ia g-abon marxanna ’sllawxun'—

hakam m6le.! hakam mbtle,! yale zore! k-omri,
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1) My name [is] Yawsep, son of Elisha Ishaq Mikho. I am
from Duhok, the people of Duhok. My mother Maryam Toma
Jubrail is from Mar Yaqo.! My date of birth is the nineteenth of
the third month of 1950.

(2) And now I want to tell you a story, because you have
come as [my] dear guests. You are to hear a story? of people who
used to have zeal® and those who used to be... you know, they
would not accept dishonour for themselves, and they would be

obedient to* their parents.> Something [that] is good, I mean.

3 There once was a ruler [who] had three children. This

ruler grew older as the days passed by.® He said:

(@)] ‘Well, I am going to prepare you a last will. You will have
to carry it out after my death. This is the only thing” I want from

you. I do not want anything else from you.’

(5) ‘Say [it], father,” they said. ‘Whatever [task] you say, we

shall complete just as you wish.’

(6) As the days passed by—I do not want to make it too long
for you—the ruler died. After the ruler died, his little children

said,

! Lit. is [from] the people of Mar Yaqo.
2 Lit. it.

® Or bravery.

* Lit. be by the word of.

> Lit. their fathers and their mothers.

® Lit. a day went a day came.

7 Lit. only this thing.
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(7 ‘ba,! baban ad wdsiya ywilsllan,' lazam *awdiixla tale.! ... xa,
tlabd yomaOa tlabd lelawaBa dariixle. | *u zénil xazux wdsiya

mkamluxla tale.”

(8 >anigi gémlay' drelay ’ixala tla®d yomaOa tla6d lelawaba -
xasat sustay,' >u babayZi gagm-markawile xa xrta,' xa susta xdrta.' *u
gom-yasrila *apsara b-résah.!

(9)  ’u k-imor zala® hal *ay gorok ’aw hole mira talay,'

(10)  ‘dukat matya siista maxyala *aqlah' tla6d naqle al °dra *u
kalya tama qawrutuli.”

(11) ¢! °ani%i mujob d-ile mirollay lazom susta... susta
marxasalay.! *dy%i mutulay l-xasat susta diyay' °u ixala—tlaBa
yomaOa' tlaba lelawaBa—drelay ta ganay.' °u zallay baOar sista

diyay.!

8 Corrected after zslla.
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(7) ‘Our father has given us this testament. We will have to
carry it out for him. Yes, let’s put him [in his grave] after three
days and three nights. Then let’s go to see how to complete the

testament for him.’

(8 So they put food [for] three days and three nights on the
back of their mare®, but they mounted their father on the back of

another one, another mare. They tied the bridle to her head.

9 He told her' to go to that hill that their father'! had al-
ready told them about, [saying]

(10) ‘Where the mare will arrive and tap the ground with her

leg'? three times and remain standing, there you should bury me.’

(11) Thus, in accordance with what he told them, the mare
should lead them.'® They put him,'* then, on their mare’s back
and food [for] three days and three nights for themselves, then

they followed' their mare.

° This is a camel in a version of this story in Turoyo (Jastrow and Talay
273.3).

19 1e. the mare.

! Lit. he.

2 Lit. hit it the leg on the ground.

13 Lit. make them go.

!4 Le. their father.

15 Lit. went after.
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(12) 2dllay,' z3llay,' tlaba yomaOa hal d-mtelay xa duka.' sagla
siista *o$-xa goral @loya-w! klela b-palgat gora.! mxela tlaBd nagle
’aqlaOa °al *ar’a,! *dqlah.' *u gom-xaprala gassat day-duka.' *u kléla.!
(13) “ah," k-imi, ‘baban mira °axxa quruli.”’ ’¢,! mhaymoan,
nxatley! mutuley, anna, ¢ador diyay.' gam-salayle.

(14)  ’u p3slay kulle yoma kliye.' &l mandi la xzelay,' hal pasley b-
layle.!

(15)  k-imi, ‘ba,! tlaBd yomaOa-ylay.' *axni! tlabd xunwaba=ywux.!
kudyum xa monnan b-are nawba l-qawrat baban.”

(16) k-omri, ‘ba,! ha,' lazam hawya hatxa.! >an kullan ydtwux
tlaBd lelawaOa,' balki tawux.”

(17)  ’aw rabal $ammeh Hdsdn Caldbi-le,' >aw xonay raba.! *o-bas-
zora $ommeh °Ahmad Cdldbizle.! w-aw zoral $ommeh Morzd
Mhdmad-ile.

(18) Hdsdn Cdldabi k-imor,! ‘ba,! °a,! yoma qdmaya ana b-aron
nawba.”

(19) ’rele nawba! pasle has-sa‘a tresar b-layle.! yani,' b-layle-w'

&oL! *u >ad duka.!
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(12) They kept going'® for three days until they reached a cer-
tain place. The mare went up on a high hill and stopped in the
middle of it. She tapped the ground with her leg!” three times.
She dug a little at that spot. Then she stood still.

(13) ‘Oh! they said. ‘Our father had said, “Bury me here.”” Be-
lieve me, they dismounted and set up—what’s-it-called—their

tent. They said a prayer for him.

(14) And they kept waiting there all day. They did not see an-
ything until it became night.

(15) ‘There are'® three days,” they said, ‘and we are three
brothers. Each day one of us will take turn to guard'® our father’s

grave.’

(16) They said, ‘That’s the way it should be. If we all stay up?
the three nights, we might fall asleep.’

(17) The eldest’s name is Hasan Chalabi, their eldest brother.
The younger’s name is Ahmad Chalabi. And the youngest’s name

is Mirza Muhammad.

(18) ‘Well then,” Hasan Chalabi said, ‘I shall keep guard the
first day.’

(19) He kept guard until twelve o’clock at night. You know, it

is night in the wilderness at this place.

16 Lit. went went.

7 Lit. hit the legs on the ground, her leg.
18 Lit. they are.

19 Lit. a guard turn to.

0 Lit. sit.
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(20)  k-imar, “ay' may,! mani b-are b-ad duka?' gayman damxan

’u xalsan monna.’
(21)  gom zolle dmoaxle.! zolle dmdxle.!

(22)  Morzd Mhammad' xare *ad xone dmaxle.! gomle.! baGar mot-

xare d-xone dmoxle,! gamle ros-nawba.!

(23)  k-imor,! “ay,! ba,! barelan xa muskala-w' *axni baban hole

mira hatxa.” fotla gdssa,! pasle has-sa‘a xa,! xa-w palge.!

(24) ‘ila xa, xa 6éle,! xa nasa.' suseh koma=w *ahu koma °u kul

t-at ddre diyeh kumta.! 6éle,! mtéle hanna,! pasle bagyapa,'
(25)  “ay! ddxi >atil babux! madat' dartte! *snnal b-"tpri?”

(26)  °u pasle bagyapalle.! k-imar,! ‘yaba, ’ati! kdbira 1&é mahkat.!

hayyu *dxxal >u msapuxla >ana w-ati m-uxdade.’
(27)  ’awa Zil z3lle! nxatle laxt gora.!

(28)  k-imor, ‘dla raysi xunwa6i.”



32. Mirza Muhammad and the Forty Monsters (ChA. Duhok) 445

(20) ‘Who will keep [guard] in this place?’ he said. ‘Here I am

about to go to sleep and be finished with it.’
(21) Then he went to sleep.?

(22) Mirza Muhammad saw?? that his brother was asleep. He
rose. After he had seen14 his brother was asleep, he got up [and
kept] guard.

(23)  ‘Well,” he said, ‘if something bad? were to happen to us,
our father would have told us so.” Some time** went by. He stayed

till one [or] half past one.

(24) Suddenly®, someone came, somebody. His horse [was]
black, he [was] black, and all of his armour was black. He came,

got to what’s-it-called, and started arguing:

(25) ‘Hey! How come you bring your father and put him in

what’s-it-called my land?’

(26) He kept arguing with him. He said, ‘Fellow, don’t talk [so]

much. Come here and let’s settle it, I and you together.’
(27)  So he went down towards the bottom of the hill.

(28) He said, ‘So my brothers won’t wake up.’

2L Lit. he went, slept, he went, slept.
2 Lit. looked.

3 Lit. a problem.

24 Lit. a bit.

% Lit. Lo! one.
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(29)  zalle-lleh.! monneh-u monneh gom-manpille 1-’ar’a.! ’am-
qatdlle,! >am-qatele naByabe, gom-darelay b-jebe.! ydni, gom-qatalle

>aw, ’onna, hambuSaya.! ydni max-hambusaya, °adi,' *nna.!

(30) mhaymon,! @éle! >u k-imor, “slhdmdalla, ba xer,' *u naxwa
[t-awax]? gtile,! xoni dmaxle.! ba,' lazem hadax hawya.”

(31) gomle! zalle >aw dmdxle.! pasle baspara xoneh.! gamle! wadle
ftarta ta xunwade.!

(32)  k-imor, ‘gumun xunwa@i,' bassa. *ay... *ad danoat ftarta-yla.!
alhamdolla xlasla,! >adyo i mandi layBon.”

(33) °ay xona zora la mahkele ¢u mondi,' Marzd Mhammad.!
(34) ’onnagla p3sla yoma kulle.! mgudelay, m‘uSelay, xanna pasle
@ani yom! b-layle.! dari nawba.! pasle dawrat ’Ahmdd Cdlabi.'
>Ahmdd Cdldbi,' ham *aw tule hal tressar.

(35) xzolle, k-im, ‘ma tommal mdni Oele dad dyo,! xa xanna

’a0e,! ya‘ni, gawrat baban bas ¢ol,! b-ad duka *gdrib?, yani.’

2 Speech muffled.



32. Mirza Muhammad and the Forty Monsters (ChA. Duhok) 447

(29) He set” on the monster®. He brought him down to the
ground. He killed him, cut off his ears [and] put them in his
pocket. That is to say, he killed that thing, the monster, or some-
thing like a monster, this, thing.

(30) Believe me, he came and said, ‘Thank God, [we’re] fine,

otherwise we would have been killed, [since] my brother was

asleep. Well, so it should have been.’

(31) Then* he went off and slept. He had been waiting for his
brother. So* he prepared breakfast for his brothers.

(32) He said, ‘Wake up, brothers. It’s enough. This is breakfast

time. Thank God it’s over, today there was nothing [the matter].’

(33) The youngest brother did not say anything,—Mirza Mu-

hammad.

(34) Then, the whole day passed. They had dinner and had
supper. It was the second night of holding guard. Next turn. It
was®** Ahmad Chalabi’s turn. Ahmad Chalabi, he, too, sat up till

twelve o’clock.

(35) He looked and said, ‘Because no one came yesterday, no
one else will come today. Our father’s grave [is in what is] only

wilderness, a remote place, that is.’

¥ Lit. went.

2 Lit. him.

2 Lit. he rose.
%0 1Lit. he rose.
31 Lit. became.
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(36)  k-im, ‘md man tammal ¢ xa la Bele.! >adyo €1l xa la k-iBe.”

(37) qgom ham aw zalle dmoxle.! Morzd Mhammad kdbira mar
giratta=yle.! yani $5mmeh.! yani mar girdtta-yle,' *u k-abéwale babeh
kabira.!

(38)  k-imor, ‘lagam °ana babi—ma ’amranna—'diyeh,! wdsiya
diyeh, mabanna *‘adol”, ya‘ni.”

(39) mhdymon,! ham >awa xér, gomle, xona dmdxle." gomle z3lle,!

tule *al ... l-aw nawba.! $qalle saype-w tule tama.!

(40)  pasle,! hawali b-aw wdgqat, Bele xa xanna mnahmore.! kepat
tura hole b-qale mzarzoye,' layt?!

(41)  “ati!' babux b-saxu®e la hole b-aBe t-are dayasle *upri.! >adyo
b-mawOe maBatte darotte onna,! gu °upri qawrdtte.! >ana hdtxa,'
lazam awdannux “borniitX! b-darannux b-an poqani.’

(42)  ‘hayyu!’ k-imar, ‘maroxe la marexatta.! hayyu! xzi xonux ma

brele *3lle,! ham ati >aw mondi bare b-rés.”!
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(36) ‘As no one came yesterday,” he said, ‘no one will come

today.’

(837) Then* he also went and fell asleep. Mirza Muhammad is
a man of zeal*®. He has®* a reputation and so on. So he is a brave

man, and his father loved him very much.

(38) He said, ‘As for my father, I have to carry out his—what

am I to call it— his testament properly.’

(39) Trust me, he was a good man, he got up while his brother
was asleep. He got up, went, sat down to keep watch. He took his

sword and sat there.

(40) He stayed, around the same time another, another came
blustering. The rocks of the mountain were already shaking at

[the sound of] his voice, weren’t they?

(41) “You! Your father during his life would not come and dare
tread on my land. Today in his death you bring him in order to
put him—what’s-it-called—in my land, to bury him. [Now] I'm
so [angry], I'll have to turn you into snuff [and] put you in these

nostrils of mine.’

(42)  ‘Come!” he said, ‘Do not prolong this unnecessarily.*
Come on! See what has happened to your brother, something like

that will befall you also in the end.’

32 Lit. rose.

¥ Lit. very much owner of zeal.

34 Lit. his.

% Lit. lengthening do not lengthen it (f.).
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(43) ’awa smoqa=yle,' u-kut t-at ddre diyeh smuqta,' susa smoqa,
ue.l

(44) mhaymon,! 06¢le,! nxtle,! mtele 1-xo0at gora—har dax-t k-
imdnnux—! nxatle *alle Morzd Mhammad,' g-abe la raysi xunwa@e.!

Morzd Mhammad gawra tawa=yle.! mhaymon, zalle 3lle.!

(45) ham ’awa dox Oela b-reSot xone,! ham >awa moxyale ganeh
lle.! gogm-manpolle I-’ar’a' >u gom-qatele réseh,! nafya0e,' gam-qatele

réseh.! u Cayakle l-xa bara.! *u gtele naByaBe gam-darelay b-jébeh.!

(46) ’anna naByaBe basqalay ta... ta gane,! yani t-hawe xa nisa
ta ganay, ya‘ni,' d-yaday xunwa@eh ’i0 ad mondi bdrya,' bas >awa
lele bimara talay.! mhaymon,| pasle baspdra.! ham ’awa zalle gams-t

pesa baspare, >awa zalle dmaxle.!
(47)  k-imor, “slhamdolla, ba, °ay xlbsla, z3lla | xlosli mdnna.”

(48)  ham ’aw zalle xonna, *anna,! zalle dmdxle,! >u gamle xone *aw
z0ra,! >aw palgaya,' mkumolle nawba diye.! mkumolle nawba diye,!
mi, | ‘al °dsds t-awadlay ftarta *u *nna,' t-qaymi fatril *u *axli' °u

xalsi.!
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(43) This one was® red, and every bit of his armour was red,

his horse [was] red and so on.

(44) Believe me, he came down to the bottom of the hill—ex-
actly as I tell you—Mirza Muhammad went down to him, he did
not want his brothers to wake up. Mirza Muhammad was a good

man. Trust me, he went to him.

(45) He also [got] what came upon his brother. He too at-
tacked® him. He brought him to the ground and severed his head
and ears. He cut off his head. And he tucked it away on one side.

He severed his ears and put them in his pocket.

(46) He was taking these ears for himself, I mean, to fulfil®® a
purpose for himself, I mean, so that his brothers knew there was
this thing [that] had happened, but he is not telling them any-
thing. Believe me, he stayed until morning. He, too, went off be-

fore it became morning, he went off and went to sleep.

(47)  ‘Thank God,’ he said. ‘Well, this, too, is over, gone. I'm

done with it.’

(48) So he went—what’s-it-called—went and slept. Then his
brother, the younger one, the middle one, woke up and com-
pleted his turn [to keep watch]. He finished his watch [and went]
to prepare breakfast for them and—what’s-it-called—so they

would get up and have breakfast, eat and finish.

36 Lit. is.
37 Lit. threw himself.
%8 Lit. be.
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(49)  k-omri, “alhamdo Iolla,' *3dyoZi qdela b-sdlamdtta.! &t mandi

la brele.”

(50) w-ay xona zora k-ide mi:le braya.! bas léle bimara talay,
yani.!

(51) posle yomot taOa.! k-ami, ‘Marzd Mhammad ’adyo
dawruxc-ile.”

(52) “e, xunwa6i dawri-le.’

(53) pasle dawreh.! Gele xa ...! yani,! max xa max d-an xanne.!
>awa xwdra,! °u jule xware! *u kut t-at ddre diyeh xwarta.! 6éle! *u

mnahmore *3lle.!

(54)  “u’ana b-awdannux “barniit *u darannux b-pogaqi.! qtallux

xunwa0i.! *alla *adyo 1é xazannux.! mon...! xayux gu *idi b-zalay.”

(55) mhaymon,! ham ’aw Bele,! wadle nhamriifa.! zalle maxyale
ganeh 1-x00at gora,' nxatle *3lleh.! *u mxelay ganay l-uxdade.! ham
>aw gom-manpolle u-qatalle.! u-3qalle ham *aw na@yae,’ gom-darelay

b-jebe.! u gom-Sayatle *kdlax® diye l-xd bara.! *u susa zalle, °u éh.

(56) pasla baspdre.! Bele xona,' aw! Morzd Mhammad,! gam-

>awad nura t-awad Cay.! fatri.!
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(49) ‘Thank God,’ they said. ‘Today, too, has passed by safely.
Nothing has happened.’

(50) [Now] the youngest brother knew* what was happening.

But he was not telling them, of course.

(51) It was* the third day. They said, ‘Mirza Muhammad, it’s

your turn today.’
(52) ‘Yes, brothers, it’s my turn.’

(53) It was his turn. Another one, like the other ones, came up.
This one [was] white, his clothes and every bit of his armour was

white. He came blustering at him.

(54) ‘I will turn you into snuff and throw you into my nostrils.
You have killed my brothers. For sure I won’t see you today

[again]. Your life will be gone at my hands.’

(55) Indeed, he too, came [and] made a blustering sound. He
went down to the bottom of the hill, he came down to him. They
attacked each other.*' He felled this one as well and killed him.
He also took this one’s ears and put them into his pocket. He

threw his corpse on one side. His horse went away.

(56) It became morning. Mirza Muhammad came to light a fire

in order to make tea. They had breakfast.

% Lit. knows.
*0 Lit. became.
1 Lit. they threw themselves to each other.
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(57) xdrel moalhele nira.! Zaloke pawxa-w hale, ¢méle.! la lhele

nura.! *u latte xanna pyasa nura.! mi *awad? |
(58)  ’on ’amor ta xunwaBeh mardslay,' *slla k-imi,

(59) “xonan zdéle.! hole batlaba monnan nural ‘al °dsds ... d-la

zade.’!

(60)  k-im, ‘walla,' >ana man xunwabi la k-talban.! xazux ayka b-
xazan nura maBan m-tdma.! m-xunwabi la k-talban.”

(61)  ham ’aw gdmle! xdre-w! °ila hole xa *snna,! nura baxzaya b-
$otot d-3nna,! mdntaqa, layt?!

(62) k-im, ‘b-ala, b-zali maBan niira m-tama.! °u la k-talban mon

xunwa0i.”l gamle z3lle.! z3lle,' mtéle.!

(63) ‘ila b-’urxa xzele xa tota! wala badraya giilokyaBa b-res

’uxdade.! la k-ide ma=yla bada.*

(64) xdre laxxa.! ‘ha tota,! ’at m=>t biwada ’axxa? ’anna mi

glilokyaOa=yna?’

42 < biwada.
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(57) He looked [to see if] he had kindled the fire. Because of
[a problem with] the match and the wind, the fire was out. The
fire was not burning.”* And he did not have fire anymore. What

was he to do?

(58) If he told his brothers [and] woke them, surely they

would say,

(59) ‘Our brother is scared. He is asking fire from us, lest he

be scared.’

(60) ‘By God, I shall not ask my brothers,” he thought. ‘Let’s
see where I shall find fire to bring [it] here,** [but] my brothers

I won’t ask.’

(61) Then® he looked around and look! There is a—what’s-it-

called—fire that can be seen* at the end of that region, isn’t it?

(62) ‘By God,’ he said, ‘I am going to bring fire from there. I

won’t ask my brothers.” Then* he went off and got there.

(63) On the way, he suddenly saw an old woman*® placing one

clew on top the other. He did not know what she was doing.

(64) He looked at her. ‘Hey, old woman, what are you doing
here? What balls are these?’

43 Lit. was not kindled.
# Lit. from there.

4 Lit. he rose.

6 Lit. is seeing.

47 Lit. he rose.

“8 In the Armenian version (Mouse 2018), this is Father Time.
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(65) k-ima, ‘mhaymon,! broni! ‘dy gilok@a,' ‘anna
glilokyd6a-y[nal.! ¥hedi hedi¥ *ay kumta g-daryanna res-xwarta,! k-
payes layle.! w-ay xwarta' max-t >anna [25-kumta]* *hondak hedi
hediX,! u k-payes yoma °u hatxa.! ydni, $uli *dy-le.! k-odan ’ewat
layle-w yoma.’

(66)  “u ba-baxxat-dla, tota, har ana *ay monnax talbdnne.’

(67)  ‘ddxi?”

(68)  k-im, ‘bas g-obon ’awdat layle! hal °ay got daron' *u b-a ga
hedi hedi wudle yoma.”

(69) ‘tama?! ma °i6?’

(70)  k-imor, “atli Sula.’

(71)  14,' kasi, la k-bare.! dax k-bare *ana awdanne,! lay... har
layle.! 1a,' nase ’i0 naxwasane,! °i0 kdbira b-zala l-Suldnay.! la k-
bare,! ya‘ni, >ana maxarwanne $iili.”

(72) ma Bele! *u la Bele! la wadla b-xabreh.! la wadla b-xabre,
gomle gom-yasora gawa t-onna... | do ... dat qaryafa.! ’ay gom-
yasara.! goam-Sawaqla tama.!

(73)  k-imor, ‘ha zali ma@an nuri °u >aBan b-ay ga b-Sarsnna.”
(74)  mhadymon,! tota gom-yasora tama,' *u layba xonna qayma' la

gu giilokOa! *u la m’awda yoma' °u la >awda layle.! har pasle layle.!

49 Speech muffled.
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(65) ‘Truly, son,” she said. ‘This is a clew. These are balls of
thread and so forth. I slowly place the black one on top of the
white one, [and] it becomes night. And the white one slowly like
that on the black one, and it becomes day, and so on. This is my

work, you know. I am in charge of making night and day.’

(66)  ‘Then, for God’s sake, old woman, [this is] exactly [what]
I ask of you.’

(67) ‘How?’

(68) He said, ‘I just want you to turn it into night till I come
back. Then turn it very slowly into day.’

(69) ‘Why? What’s up?’

(70) ‘I have a task [to do],” he said.

(71)  ‘No, your majesty, that won’t be possible*®. How is it pos-
sible for me to turn it into n... into night just like that? No, there

are people [who are] sick. There are many [who] go to their jobs.

It’s not possible, you know, for me to ruin my own work.’

(72) Whatever he did®, she did not listen to him. So, when she
did not listen to him, he got up and tied her to large beams. He
tied her and left her there.

(73) He said, ‘I am going to get my fire and then I will untie

her.’

(74)  Truly, he tied the old woman there, unable to stand up

[to handle] a clew, nor make day nor night. It remained night.

%0 Lit. it (m.) will not happen.
51 Lit. what came and did not come.
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(75)  ’ag le marexdnnalux xoni,! mtéla. mtele l-aw nural t-at Saqal

nura.!

(76) ‘ila ’ay ’ay dika' skdfta=yla t-at hambusaye!! ya‘nil ’iba *arbi
hambusaye.! °u ydmmay#i °i0 tama,' yammot hambusdye.!

(77)  gomley.! ba,! holay dmixe.! it xa lele b-rasa.! >arbi yomaOa
g-damxi.!

(78)  gomle,! mxele masagBeh x00at niral d-labjlla.!

(79)  w-ay k-im, ‘Marzd Mhammad,' lablot nura b-ganawiifa,' léle

‘ayba-llux?’

(80) gomle °ay masaqBa kulla Sitale b-reSe d-ann...! d-dnne
hambusaye.! kit xa hdsab d-aw hatxa.! & xa la rasle.!

hambusaye-lay.!
(81) “¢,! babu, ba’,! la g-raysi.! ’ana ma >awdon?’!

(82) gomle moxyale xa ga xarta masdqOa,' dad-ndpaq xonna.' la

gballa giratte.!

(83)  k-im, ‘ddxi lablon nura b-ganawiBa?' la g-lablon.’
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(75) 1don’t want to drag this out for you, my brother. It hap-

pened. He got to that fire to take some fire.

(76) Look! This place is a monsters’ cave! Indeed, it has forty

monsters in it. Their mother is there, too, the monsters’ mother.

(77) But then®? they were®® all sleeping. No one was awake.

They would sleep [for] forty days.
(78) Then® he hit the fire with his torch® to take it.

(79) He thought to himself**, ‘Mirza Muhammad, don’t you

feel ashamed taking fire stealthily?’>”

(80) Then®® he threw the entire torch over the heads of these
monsters, depending on what each one was like. No one woke

up. They are monsters.
(81) ‘Very well then, they won’t wake up. What am I to do?’

(82) He hit his torch one more time to leave what’s-it-called.
His dignity did not allow it.

(83) He said, ‘How am I to take [the] fire stealthily? I won’t
take [it].’

2 Lit. they got up.

%3 Lit. are.

>4 Lit. he rose.

%5 Lit. hit the torch below the fire.

% Lit. that one said.

* In another version, this act of stealing the fire is considered sin (Ja-
strow and Talay 2021: 275.11).

%8 Lit. he rose.
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(84) xonna muslale b-résay.! la g-maraxdnnalawxun.! nagqlot

tlaBa-zi' la gomlay.!

(85) xonna nagqlat tlaBa gomle *anna,' jwajle xa bas-zora-w gom-

mara$lay killay.!

(86) ’uxa l-kiit xa k-imar xa mandi.! aw:! ‘ha >awdanne Xborniit<?!

daronne b-poqaqi?’!
(87) ‘aw xonna: ‘kl!' u-la k..."
(88)  kut xa:' ‘tawron naxran®® diyi gawe?”

(89) °u’e.!mhaymon, k-imor, ‘¢l xa la mahke.! >aw d-Oele-w wadle
>ad mondi,' gayr k-aBya monne.! mon hatxa-yle.!

(90)  b-darux $art gameh.! qatele $art diyan,' qatéle.! la qatele,! b-
qatiixle rese.’”

(91) mhaymon,! 6éle,! k-im, ‘yaba,' xzi! ’ati! >’ad mondi wadlux.!
>axnil la g-qatluxlux d-la sdbab.! yani' d-la hdnna' sart.!

(92) ’on gromlux $art diyan,! *ati xonan raba,! *axni xunwaOux
zore.! w-an la mkumollux,' résux! b-Saytuxlux gu ddm® maragla ham
>ati. !

% Presumably, intended: nxire.
0 < dad.
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(84) He threw® another [torch] upon their heads. (I won’t
drag it out for you.) They did not wake up the third time either.

(85) What’s-it-called did wake up the third time, the younger

one began to move about®® and woke up all the others.

(86) Each one said something to the other®®. This one [saying],

‘Ha! Shall I make him into snuff? Put him into my nostrils?’
(87) The other one [saying], ‘Stop, don’t st...!”
(88) Each one [saying], ‘Shall I break my nose with him?’

(89) And so forth. Trust me, he said, ‘No one speaks. The one
who came and did this thing, except for him it doesn’t happen.®
That’s why.

(90) Let’s make a challenge for him. If he meets® our chal-

lenge, he is fine. If he doesn’t, we shall cut off his head.’

(91) In fact, he came and said, ‘Fellow! Look, you have done
this thing. We shall not kill you for no reason, I mean, without a

challenge.

(92) If you win the challenge, you are our elder brother and
we your younger brothers. But® if you don’t complete it, we shall

throw your head and you along [with it] into this cauldron.’

&1 Lit. brought down.

62 Lit. moved.

83 Lit. one to another says something.
64 Lit. come.

8 Lit. cuts.

% Lit. and.
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(93)  ha!' >aw nura hole x00at xa maragla' malya haywane-w halat

qaymi,! *at gaymi t-axliley.! ya‘ni,! hdnne,' sayde.!
(94)  k-im,! ‘ma-yxalof.' draw Sart gami.”

(95) mhaymon,! k-omri, ‘xzi, >axni °arbi=wux.! >ay maragla ’ibe

>arbi cambulyaa.

(96) kit xa monnan ga-har b-xa ombulta.! hal[a] marmuxle man
kaniina-w! daruxle °al *ar’a,' °u mon ’ar’a daruxle °al kaniina,' ya‘ni

b-alof zor.!

(97) °ati,! *on la marmatte Sowd nagle! mon kaniina-w' daratte *al

>ar’a,! >u man *ar’a l-kaniina,' °ati z3lta-yla diyux.”
(98) kim, ‘ma-yxalaf.’
(99) ‘ma-yxalof?’

(100) °amor,! 1a,' ha b-qatlili.' la?" *amor,! “¢.”
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(93) Look! That fire was® underneath a cauldron full of ani-
mals and things for them to eat when they would wake up.®® You

know, it is their game.
(94) ‘That’s fine,” he said. ‘Make a challenge for me.’

(95) So indeed, they said, ‘Look, there are forty of us®. This

cauldron has forty cables in it.

(96) Now each one of us [is attached] with only one cable. We
still don’t lift it off the fireplace and put it on the ground, and
from the ground back onto the fireplace, that is, [we] really
[could] hardly [do that].

(97)  You —if you don’t lift it seven times off the fireplace and
place it on the ground and back onto fireplace off the ground,

your life will be finished.””’
(98) Mirza Muhammad”! said, ‘That’s fine.’
(99) ‘That’s fine?’ the monster’? said.

(100) ‘No, [but] they will kill me anyway, won’t they?’ he
thought”. ‘Yes,” he thought.

67 Lit. is.

® Lit. that they wake up to them.
8 Lit. we are forty.

70 Lit. you, it will be gone yours.
"1 Lit. he.

72 Lit. he.

73 Lit. said.
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(101) mhaymon,! ham Marzd Mhammad Zi! drele xa ’ida m-aw bara

’u xa m-aw bara.!

(102) ’umbdre,! ‘ya ’ala, b-xaylux!" °*u k-Saqalle marjal °u darele *al
>ar’a=w darele l-kaniina.! *u darele ol ’ar’a-w daréle.! Sowd nagqle

gom-Saqolle-w gam-darele.!

(103) ‘walla,” kimar, ‘yaba, | ma-zal dat >ag-gawra,' *dti xonan raba
w-dxni xunwabux zore,! ma-zal dot ’ad gawra=ywat, ya‘ni ‘ati
A3 an” ¥gadaX-ywat.”

(104) “¢,” k-imar, ‘ba, mi xoni,! mi xunwa@i?' m-ile Sulawxun?' mi
k-palxutun?' dax k-izutun?' dax k-iOutun?' dax-ile “A‘dmal®

diyawxun?’
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(101) So indeed, Mirza Muhammad put one hand this’* side and

another” that side.

(102) ‘Dear God, give me strength!’’® he said, and he takes the
cauldron and throws it onto the ground and back onto the fire-
place. He throws it on the ground and throws it back. Seven times
he did this”’.

(103) ‘By God,” the monster’® said, ‘Since you are this brave
man, you [are] our elder brother and we your younger brothers,

since you’re this brave man. I mean, you are indeed a brave lad.’
[Then Mirza Muhammad returns to his brothers and asks:]

(104) ‘Well,” he said. ‘So, what’s up my brother? What’s up my
brothers? What’s keeping you occupied?’”® What are you doing?
How is it going and what have you been up to®? How’s your

work [going]?’

74 Lit. that.

75 Lit. one.

76 Lit. with your strength.

77 Lit. took it and threw it.

78 Lit. he. In the Armenian version (Mouse 2018), this is said by the
brothers. Here it is said by the monster, cf. Paragraph 92.

79 Lit. what is your job.

8 Lit. how do you go, how do you come.
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(105) k-omri,! ‘mhaymon, *axni' kul mandi diyan ®’0key*-ile,! bas
’i0 *ay qasrat malka.! ya‘ni hole hira g’aweh.! k-izux °at ganwixle!' *u

layban ganwuxle.! k-izux dax-t k-iOux hadax g-darux.’
(106) “¢,! ga-ana b-aGan monnawxun.’
(107) ’¢,! z3llay,' zolle mdnnay.!' la ywalle bala.'

(108) Iuballay honna'—md $ammay?—sokake-w moandyane' °u

tixmax *u ... zllay,! mtelay l-qasra.' layle-le.!

(109) k-im,! ‘de yalla,' dax b-awdutu ganawiifa?”’

(110) ham °aw xa Bele-w' mutule s3kOa.! >aw xonna gam-maBe-lcy
tixmat.! gom-maxele *allah.! b&’,! qasra-=yle-w! ¢amanto-le, w-dnna.!
>ay-ga d-ile mxaya hole wada zarzarta l-qaysa,' I-qdsra.!

(111) ‘’aw xdre,! ba, laybay t-awdi *onna.! laybay ganwi.!

(112) k-abay yasqi l-gare-w ndxti,! yani mon gare-w nadxti -

gawaye.!
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(105) They said, ‘Indeed,® everything is OK with us, but there
is this king’s palace.’ I mean, he was perplexed by it. ‘We tried to
break into it,®> but we couldn’t do it. We come back as empty-

handed as we go.”®
(106) ‘OK. Look, I shall come with you (pl.).’

(107) ‘So, they went off, he went off along with them. He didn’t

pay attention.

(108) They took a thing—what’s their name again?—stakes and
things, a mallet. They went off and reached the palace. It was

night.

(109) ‘Come on then,” he said. ‘How are you going to carry out

the burglary?’

(110) So, this one came over and placed a stake, that other one
brought them a mallet and hit it against it. But, it’s a palace and
[made of] concrete and stuff. As he was® hitting [at it], he was

causing a shuddering to the palace.

(111) He looked around. They could not do the thing. They

could not break in®.

(112) They wanted to go up and down the roof, you know, from

the roof and [then] go down inside.

81 Lit. believe!

82 Lit. went to steal it. This is said by the giants in the Armenian version
(Mouse 2018).

8 Lit. We go how we come thus we return.

84 Lit. is.

8 Lit. steal.
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(113) k-im, 14,' °ay,! ’ay,! °ay,! ’on hatxa ganwitu,! dox p-

awébawxu ganwiitu?”
(114) ‘ba,! ba,' daxi, xonan?’

(115) k-im, ‘ma0i sd3kOa." gom-Sagolla sdkOa.! gom-maxela ’ide
hatxa *alla.! wara,! palga wara gawat guda.!

|

(116) Morzgd Mhammad!' *¢.! mhaymon.! mare,! ‘madu °e xorta.
muOeeelay hoaal mtele [-<alloL.!

(117) k-im, “xzumu, dmdnnawxun.! hatxa ’on naxtutu kullawxun,!
b-raysi gawan.! xa xa mannawxun ’a0e.’

(118) mnugele ’arbi basqe,! képe yani.! ‘kul kepat Sayton,! xa
mannawxun yasaq.’

(119) ‘hé,! he,! xona, xdbrux-ile.”

(120) ham ’awwa siqle. $atle xa képa.' *u sdqle xa.! har sagle mtele
l-gare,! gom-’arele réSe,! gom-qatéle,! *u gom-Sayatle gawat ’snna,
tama l-xd bara.!

(121) sagle ’aw do-tréy! *u saqle *aw do-tlaOa.' *u saqle hol *arbi
kullay gam-qatollay.! maran,! har kullay arbi la k-awe gtilollay.' bas
xa xa kullay gam-qatallay.!
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(113) ‘No! he said. ‘Oh, oh, if you break in49 this way, how can
you steal [anything]?’

(114) ‘How then brother?’

(115) ‘Bring a stake,” he said. He took the stake and hit it against
his hand like this. It went inside, half of it sank into the wall.

(116) Mirza Muhammad! Yes, really. He said, ‘Bring another
one.” They brought [it], yes, until they got to the top.

(117) ‘Listen to what I tell you,” he said. ‘If you all go down like

this, the monsters®® will notice us. You should come one by one’.?”

(118) He chose forty pebbles, rocks, you know. ‘[With] each
pebble I throw, one of you should go up.’

(119) ‘Yes, yes, brother, you are right.”®

(120) Then he went up. He tossed down a pebble. One went up.
Once he went up [and] got to the roof, he seized the head of one

of them,®® cut it off and threw it into the thing aside there.

(121) The second one went up. The third one too. He went up
until he had killed all forty. I am saying he did not kill all forty

at once, but he killed all of them one by one.

8 Lit. they.

87 Lit. one-one of you.
8 Lit. it is your word.
8 Lit. his.
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(122) nxdtle,! xoni,! nxdtle %l darta.! ’ila xdze! darga bdra,' hole

kalya gam-tdra,' yai harss.! hole kalya-w hole twi’a.!

(123) ham *awa gamle md-wadle?' gom-tayapla xorta.' >atwa xorta
tamal—spandare k-amaxla xorta.! gom-tayapla-w gam-yasara gawat

xorta.! >u gam-fayatla xorta.' sdqle b-res xorta.!

(124) Oele t-xaze *>nna,' >>nna,! malka-w hale. xare ’ila xa *agorwal
hola banxata kiimta,' *23-malka dad-nasale.! ham °aw 3qalle xanjar
diyeh.! gom-maxele gawat ’agorwal hol “ydda* diyah ware gawat
guda.!

(125) k-imor,! ‘ba.” zille.! 3lla z3lle.!

(126) °36wale malka tlaba bnaba.' zalle l-e *oda rabBal de brata
rabOa.! gam-xazela dmixta.' ggm-nasdqla,' m-xa bara.!

(127) k-im, “aya ta xoni raba.’

(128) zalle e xdrtaZi gam-xaze ... xazela.! ham *aya gom-nasqla.’
(129) k-im, “aya ta xoni palgaya.”

(130) zalle ’e xattaZi gom-naseqla m-torwey barane.! ham >awa ware

gawa.! gam-nasiqla.'
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(122) He went down, brother, into the garden. Look! He sees a
front door, he is standing at the gate, I mean, a guard. He was

standing though®® asleep.

(123) So then®! what did he do? He bent the poplar. There was
a poplar tree there. We call the poplar trees xorta. He bent it, tied
it to a[nother] poplar and released the poplar. He climbed up on

top of the poplar tree.

(124) He came to see—what’s-it-called—the king and so forth.
He looked [and]—lo and behold!—a scorpion®® was coming
down—black—unto the king to bite him. So he took out his dag-
ger. He thrust it into the scorpion until the handle sank into the

wall.
(125) ‘So,” he said [and] went off. For sure, he went.

(126) The king had three daughters. He went to the big room,
the one of the eldest daughter. He found her asleep. He kissed

her from aside.

(127) ‘This [daughter] [is] for my eldest brother,” he said.
(128) He went and found also the second one. Her too he kissed.
(129) ‘This one is for my middle brother,” he said.

(130) He went and kissed also the other one from both sides. So

he went inside [her room and] kissed her.

% Lit. and.
%! Lit. also he rose.
2This is a seven-headed dragon in the Armenian version (Mouse 2018).
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(131) ‘ax k-idat gamay *anna mansuqya6a.! gamay?' napqi hanna
mannay,! napaqwa ddsam monnay.! la yde.! ya‘ni,! paysiwa smoge

pabwabayyeh,! ¢.!

(132) k-im,! “ay tali.” gom-nasagla m-tarwey bardane.!

(133) °u awa Zi! Gele-w npagle-w z3lle.!

(134) 14,! la gnule xa mandi.! $qalle la >dbad la °aslan.’
(135) ham °awa zalle mtele l-kwina,! >3l $kafta diyay.!

(136) ’ila xaze hola tota,! >onna,' >3nna,! yammat hambusdyeZi hola
tama.'

(137) gom-qatdlla.! gom-qatele qddla,' gam-Saqallay naByabah' *u
gom-darelay gu jeébe.!

(138) ‘u zalle.! z3lle,! mtele—ma b-amonnux—I-anna,' I-tota.! mtele
[-tota.! gom-Saréla.!

(139) k-ima, ‘kasi, de mar >dna Morzd Mhdmmad-iwon!' la xa
yoma b-awddnwala layle,' *slla ’asra yomaOa b-awddnwalay talux

layle.! >ana de mira >ana Marzd Mhammad-iwan!' ©°an na¥, zallux de

>edi ydde dat Morzd Mhammad.”

(140) “¢,! baxxat-ala, tota,! mhayman,! >ana man *astirar* diyi
wadli °ad mondi.! *u lazom msamhatti.”

(141) gom-$arela.! k-im, ‘bas tota,! hédi hedi b-zali.! *ay got Sayton
xa pala gawat jaw,' pala...”

(142) komra, ‘he.”
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(131) (You know what these kisses are for. For what? What’s-it-
called would come out of them, fat would come out of them. He

did not know. You know, their faces really blushed.

(132) ‘This one is for me,” he said. The one he kissed from both

sides.
(133) So he came, got out and went away.

(134) No, he did not steal anything. He did not take anything at
all.

(135) So he went away [and] arrived at the tent, at their cave.

(136) Look! He sees the old woman is there—what’s-it-

called—the monsters’ mother is there.

(137) He killed her. He cut of her neck, took her ears and put

them into his pocket.

(138) And he went off. He got to—what shall I tell you?—to the

eh old woman. He got to the old woman [and] released her.

(139) ‘My Lord,” she said. ‘Just say I am Mirza Muhamad! I
would have turned not only one day into night, but I would have
turned ten days into night for you . If you had just said I was
Mirza Muhammad! Or not, had you gone off, then who would

have known you were Mirza Muhammad?’

(140) ‘Yes, for God’s sake, old woman, trust me, I did this thing

out of [a sense of] urgency. You must forgive me.’

(141) He released her. He said, ‘But old woman, I am going

away slowly. When I throw an ember into the air, an ember...’

(142) ‘Yes,’ she said.
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(143) “on... °ay gal >awdatti hedi hedi, awdatte yoma.”

(144) ’onnaqqa °anna xunwadOe! har holay, honna, baxyara.!

layle-le,! har hole dmdxa.' lele bagyama.!
(145) la k-imi,! “ad layle' ma brele *sllan.”
(146) ’¢h.! mhaymoan, z3lle.

(147) k-ima, ‘kasi, dax-t gobat hatxa.’

(148) mhaymon! zlle! wadle! ftarteh! *u xlsle *u' saqle ros-xa kepa
‘eloya tama.' >u mhaymon, drele gu partagane' xa pala, gom-Sayatle

gawat jaw.!

(149) gom-xazyale tota.! k-ima, ‘heé,! mbuyanna ’ay.” mora, “awdan

layle, >‘awdan yoma.’
(150) mhaymon hedi hedi gom-"awdale yoma.!

(151) “¢,! de xonwa®i,' de qumun,! °ay, ay, ’ay gaye ’ay layle ma
iroxle *ollan!! >ay bd’a, xar, la g-qaymutu?' la k-xazitun?”

(152) ‘’ay gar ’ay layle *ani la k-idi | *dllayle ma ldyle-wewa.!
(153) °¢,! walld,! k-imi, *mal xdrabdX,! walla,' ’at,' °ati,! biyux
xriw=at!*®l *atil *ay layle diyux! b-ma ... b-ma ...**?! walld, spaslan.’

(154) “¢," k-imoar, “dla kullon, de qumu!' ma ftarta “hawn’?! xo la

marasannawxun he$ layle?”

93 Possibly intended is something such as: be@ux xaru b-resux ‘may your
house be destroyed on your head!’
4 Speech unclear.
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(143) ‘... then you slowly turn it into day for me.’

(144) Then his brothers kept, eh, looking. It is still night. They

were still sleeping. They were not getting up.

(145) They did not say, ‘What happened to us tonight?’
(146) So indeed, he went off.

(147) She said, ‘My Lord, whatever you wish will be so.’

(148) Really, he went off, prepared his breakfast, finished, then
he went up to the top of a high rock. Believe me, he threw in an

orange one ember and tossed it into the air.

(149) The old woman saw him. She said, ‘Yes, that one ap-

peared.’ She said, ‘I should make night, I should make day.’
(150) Believe me, she turned it into day slowly.

(151) ‘So, come on, my brothers, come on get up! Oh, oh, this
time the night was too long for us! Oh well, fellows, won’t you

wake up? Won’t you see?’
(152) At this point they did not know what night this night was.

(153) Yes, by God, they said, ‘Oh, dash it*, damn you *? Wh...
what have you busied yourself with in your night? In fact, we are

worn out.””’”

(154) He said, ‘Anyway, come on wake up! Isn’t breakfast here?

Should I not have woken you up [while it was] still night?’

% Lit. may (your) house be destroyed.
% Lit. with you, you are/have destroyed.
%7 Lit. rotten.
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(155) ‘e, gdmlay! froray' xldslay.!

(156) ’ay b-Saquxlay tama.'

(157) '1835...b-aBux l-hakom,! [-mdlka...! hakam-ile!, *é.!

(158) bnaBa bakét®, °e got sarqi k-izi qam-nawra,! k-xayril I-
ganay,! hdnna,! xazay.'

(159) °awwa hakam,! tab‘an, ’aw hole gima' xazya gu hdnna,' haws
diyeh-ila.! »nna.!

(160) hole *20ya l-gatla *arbi hambusSaye tama °u naByaOa bttay.!
darga hdnne' dargdvana diyeh,! haras diyeh,' hole ... hole hdnna,
mnahnohe gawa,! res-xorta hole sira.!

(161) °u npalta xorta w-aw siga.! >agarwa bonxdBa,' ’ila hola
ban’aseh.! wa-hole xa gtilah.

(162) k-imor,! “ay tawta wida manni.’

(163) ‘’ay,' ’aw d-ile jyala b-bay@a,' xa mondi hawe gniwa m-
bayOa,' layt & mandi gniwa m-bayfa.!

(164) ya rabi, ay daxi k-awya?' >dwai bas tafkir diyeh bnaBeh ba

holay zile,! msarqi,' *u k-awai.!

% Meaning unclear.
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(155) So, they got up, had their breakfast [and] finished.
(156) We shall leave them there.

(157) We shall come to the ruler, the king... He is the ruler,

indeed.

(158) The girls—when they comb [their hair], they go in front

of the mirror [and] look at themselves and so forth to see.

(159) But of course, he, the ruler, is already up [and has] seen

what is in—what’s-it-called—his garden.

(160) Forty monsters had been® killed there and did not have
ears. His gatekeeper, his guard was'® breathing [heavily] there,

as he was tied to the poplar.

(161) The poplar fell down, and he climbed up, the scorpion
moving down on him to bite him. But'*! [some]one Kkilled it.

7102 103

(162) ‘Someone has done me this favour,”** says the king.

(163) But, as he is walking around the house to see if anything

was stolen, there was nothing stolen from the house.

(164) Dear Lord, oh, how can this be? He was also thinking of

his daughters who were off to comb [their hair] and do [so forth].

% Lit. are come to be.

100 1 ¢, is.

101 1it. and.

102 1it. with me that good.
103 1it. he.
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(165) xayri b-ganay w-ila hole xa nsiqay.!

(166) xa k-ima k-iza gab de x3tta,' ‘ba xa0i,' *ay hatxa-yla brifa.”
(167) ‘ho xa6i,! ham °ana hatxa.! mi awdux ba?’

(168) k-ima, ‘ba,! la >amrux ta baban.”

(169) °ad mandi hatxa man radatay holay gbile.! >ad mondi xat ’ile
30yal hatxa *snna,' *3nne.!

(170) “an ’amruxle, basss b-awux hanna,! *azat.”
(171) k-imi: ‘bala.” zallay mdray ta babay.!

(172) k-imor, ‘saw, ’ana k-lyan man-il[e]’*.” *aw d-ile *20ya wida
>ad mandi talay hole zila.!
(173) yani! k-imor, ‘saw bna6i!' ’ana k-iyan man-ilay.! ’ay

lattawxu Sula.”
(174) ham °awa gamle.! md wadle?! maBele waraqe' *u koiile:!

(175) ‘kud-ile wida °ad tawta mdnni,! °dOe' b-yawannay tlabnay
bna0i taleh.! °ad mandoat brele >aw d-ile widah manni,! >ana' tlaBnay
bna6i hadiya taleh.”

194 Speech muffled.
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(165) They look at themselves, and—look!-—someone has

kissed them.

(166) One went to the other and said, ‘Well, my sister, this is
what has happened.’

(167) ‘Oh my sister, [it is] like that [with] me too. So what are

we to do?’
(168) She said, ‘Well, we shouldn’t tell our father.’

(169) (This thing was not something done with their consent.

This thing—someone else had come and so forth.)
(170) ‘If we tell him, we are going to be more eh, free.’

(171) ‘Very well then,’ they said. They went [and] told their fa-
ther.

(172) ‘Go! he said. ‘T know who they were.” [But] the one who

had come [and] did this for them was already gone.

(173) That is, he said, ‘Go, my daughters! I know who they

were. You have nothing [to do] with this.’

(174) Then he got up. What did he do? He brought a piece of

paper and wrote:

(175) ‘Whoever did this favour to'® me, should come [and] I
shall give my three daughters to him [in marriage]. He who did
for me this thing that happened,—I [shall give] my three daugh-

ters as a gift to him.’

105 1it. with.
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(176) ba ’awa gayr duka-yle.! w-an xonne holay rahiige—
xunwa@e-w aw—'Morzd Mhammad.

(177) maqgsad dallala gdmle,! pdsle,! ham bagraya-w ham
mwazdye,! hanna,! hdnna,' talod nase wdrdge:!

(178) “ad mandi hole barya gu qasrat malka.! >aw d-ile wida ’ad
mdndi,! *a0e! amor: “’ana-ywon.” tlabnay bnaOst malka taleh,!
ya‘ni, halal-ilay."”

(179) ’¢,! ba,! baBar ma muweza‘lay ta kulla mantdqa,' mtela xa
wdrdqa l-aw xona raba,' Hasdn Cdldbi! xont Marzd Mhammad.!
(180) Hdsdn Cdlabi-w Ahmdd Cdldabi gu dad mawdo® &t mondi la
k-iday.! yani la k-iday!' m-ile barya,' xonay dyka-yle zila,! man-ile
qtila.! xa ...! pasle xa, >aw raba, >aw zora,' >aw palgdya.

(181) more, ‘ba, °23,! payes Morzd Mhdmad °dxxa.' >axni b-zani b-
amrux °axni=wux-u' balki yawsllay tlabnay bnafe talan.”

(182) °e.! ndxd, Marzd Mhdamad, ¥kéX mira qassatta?!

(183) k-amile, “xoni,! mi-la °an nase.! si, kdacdluna!’

(184) k-imoan °ay,! xunwaOa k-amile >awa kdédlina.! zore-weway.!

dayman zora ya‘ni ... k’-awe qassat hdnna,' bas la gom-qadrile.!
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(176) But he is somewhere else. The others are far away—his

brothers—along with him—Mirza Muhammad.

(177) [For this] purpose a guide began both to cry out and dis-
tribute to people flyers [saying]:

(178) ‘This happened in the king’s palace. The one who had
done this thing should come and say: “It was I”—the king’s three

daughters will be for him.” That is, they are legitimized.

(179) After they had distributed [flyers] across all of the region,
one flyer reached the elder brother, Hasan Chalabi, Mirza Mu-

hammad’s brother.

(180) Neither Hasan Chalabi nor Ahmad Chalabi knew anything
about this matter. That is, they didn’t know what had happened,
where their brother had gone nor whom he had killed. Each had
remained behind, the elder one, the younger one, the middle

one.

(181) ‘Well,’ they said. ‘Let Mirza Muhammad stay here [and]
we shall go to say it was us, and he might give his three daughters

to us.’

(182) Yes. After all, Mirza Muhammad, who has [he] told the
story [to]?

(183) ‘Brother,” they say to him. ‘Who are they, these people?
Go away, baldy!’

(184) Oh, I should have told [you (pl)] his brothers used to call
him baldy. They were young. The younger brother is always a bit

more—what’s-it-called—they did not respect him.
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(185) *kek, si, kdcdaluna! ’aw léle Sulux.' °ati gassat ... ’attan Sula
gob ... gu mdita ’u b-aOux.”

(186) k-im, ‘bd,! ham *ana b-aBan.”

(187) k-imi, ‘ba har 6élux, ati b-qatluxlux.”

(188) k-imor, ‘dé saw!’

(189) ham °ani zallay.' *aw#i baBar, babar mat z3llay,' rkule l-suse
u zdlle.! z3lle,' ba k-iye qassatta m-ila.! *ani zdllay' mtélay' u waray.!
$gollay susawdBa,' gom-nablilay I-tawalxana.! °u ham ’aw mtéle.! °u
walle susa talat xddam diyey' >u nuballe I-tawalxdna,! ydni.! *u wire.!

>e gat ware, gom-xagzile xunwade.!

(190) ’a,! kli! xzi mo-’awdux.! fa-laybay mahkay, gu qasrat

malka-ylay,' °u 3nna.!

(191) xoni,! >awagi tule,! pasle dagqa.'

(192) ba,! >ane mandi ’ibe suriit.! ya‘nil Ié ... >a ... kut *amor *dna.!
kut xa l-kut xa b-amor *ana-wan.! b-zale b-amar *ana,' hayyu!'

(193) ‘man manxotle dargdvana, haras, man $-xorta?’ ldybe
manxatle,' >dyka manxatle?!

(194) hayyu! ma6i >arbi naByaOat >snna,' ya‘ni tmani zawge,' *arbi

zawge naByaBa d-ilay ’od hambusaye!' latey.” >ay mustamsaok-ile.!
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(185) ‘Who, go away, bald-head! This is none of your business.
You a little ... We have something to do in ... in the city and shall

come back.’

(186) ‘I too shall come along,” he said.

(187) ‘If you come along, we shall kill you,” he said.
(188) ‘Then, go,” he said.

(189) So they went. He, too, after they had gone, mounted his
horse and went off. He went, but he knew what the story was.
They went off, arrived and got inside. Their horses were taken to
the stable. He too arrived. He gave his horse to their servant who
took it to the stable. He went in. When he got inside, his brothers

saw him.

(190) ‘Oh, just wait [and] see what we shall do.” They could not

say anything, they were inside the king’s palace and so forth.
(191) Brother, he sat down and stayed a minute.

(192) The thing has these terms. You know, no eh, everyone
says me. Everyone would say to another it was me. Whoever

would go [and] say [it was] me, come!

(193) ‘Who gets down the gatekeeper, the guard, from the pop-

lar? He could not get him down. Where would he get him down?

(194) Come bring forty ears—what’s-it-called—I mean, eighty
pairs, forty pairs [of] ears which belong to the monsters!” They

don’t have them. That’s a piece of evidence.



484 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(195) ‘ay sayp.! “ay grusle xanjar tod ’aqorwa d-ile! *u xanjar!
’awa=w ’e got moxydle xanjar gawah.” xanjar diyeh pasle gu guda.!

xanjart hakam gom-Saqalle gom-darele l-xase.'
(196) ‘ma6i xanjar diyi!” ¢u xa latte.!

(197) k-imar, ‘xzaw!! >ad mondi léle goxka.! >awa' °ad layle Suleh

wideh, laybe *awadle.! laybe.”

(198) ’onnagla,' >aw xa ga xarta mdre,! ‘xa, dna-ywaon,! *u Oele

lawelebe,! rése b-qatanne.”

(199) kullay pasla santa.! ¢t xa laybe mahke ba‘d.!

(200) bq,! ’iba mustamsakat.! ma kut >amar “ana!’ lay0 da’i.
(201) xa ga grele, ‘man-ile? mani ’ibe?”!

(202) Morzd Mhdmad k-imar, “dna.’

(203) k-im, ‘mani mare “’ana?””’

(204) xunwaOe zdélay.! k-imi, 1a, astadi,' hole mara xonan:! ma
layla 9danat zan I-bayOa?’ yani ‘al °dsds maray hdjatta taleh.!
(205) “dla kullan rela hdjstta' k-omri, ‘xonan-ile hole mara “’ana”,

yani “layla ‘9danat zan l-bayOa?””
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(195) That sword. ‘Come, draw the dagger, of the scorpion, the
dagger, that one, when he struck the dagger into it!” His dagger
had remained inside the wall. The dagger that the ruler had taken
[and] put on his back.

(196) ‘Bring me my dagger.” No one has it.

(197) He said, ‘See! This thing is not something to laugh

about.'®® He who didn’t do this thing cannot do it. He can’t.’

(198) At this time, he once more said, ‘If one comes and says it’s
me and couldn’t [do this], I will cut off his head.’

(199) They were all petrified. Nobody could say anything any-

more.

(200) So, it has [to have these] pieces of evidence. It is not for

everyone to say it is I. There is no need.

(201) One time he cried out, ‘Who is it? Who’s able [to do
that]?’

(202) Mirza Muhammad said, ‘1.’
(203) He said, ‘Who said “1”’?’

(204) His brothers got scared. ‘No, Sir,” they said. ‘Our brother
is saying: “Isn’t it time to go home now?”” They meant to create

an excuse for him.

(205) Anyway, they devised a pretext, saying, ‘It’s our brother

[who] is saying “I”, meaning “Isn’t it time to go home now?"”’

196 Lit. laughter.
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(206)
(207)
(208)
(209)
(210)
(211)
(212)
(213)

Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

magsad gom-malaflofila I-malka.!

xa ga-rta, ‘mani ’ibe?’!

xonna Marzd Mhdmad more, “dna.’
‘wa-mani mare “ana?”’

xonna réla hdjatta ta xonay.!

>amor, ‘bassa xonwa6i.! de ha bassa, zani.”
nagqlot tlaBa xanna mare,! ‘mani ’ibe?”!

Morzd Mhdmad qomle l-xdyle.! k-imor, “dna, ‘astadi.

>ana=ywan.”!

(214)

(215)

’e gat, ba, gamle xonna laybay ’aray ¢ hdjotta m-bdddleh.!

“ay, broni,! *an=at °ati, hayyu!' gdmayta hayyu' °ay,! ma wal

xanjar diyi-w 3qul xanjar diyux!”

(216)

ham °awa gom-mapaqle xanjar diye.! malka gom-yawalle

taleh,! *u xanjart >agarwa gam-garasle.' *agarwa npolla tama ma6ta.!

(217)

malka gom-nasaqle b-bi-’dyneh.! k-imor, “’ashddu ballah?,

hay.! °ay, broni,! de hayyu xa ga day, de *anna, dargdvana,” k-im,

‘matle tama $-honna.! ddxi b-manxatte?’!

(218)

ham *aw tipale xorta,' hatxa tipale.! gam-$aréle.! >u mfaltale

xorta, sigla.!

(219)

dargdvana, haras, gom-nablile.! yani d&ya,! maxlile,!

mastayle.!
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(206) The reason [for this] is that they were trying to cover it
up for the king.

(207) Once again, ‘Who is able?’

(208) ‘1.’ Mirza Muhammad said another time.

(209) ‘And who said “1”?’

(210) Again they devised a pretext for their brother.

(211) ‘Enough, my brothers,’ he said. ‘Enough, let’s go.’

(212) A third time he said, ‘Who is able?’

(213) Mirza Muhammad stood up, saying: ‘I [am], Sir. It is L.’
(214) When he stood up, they could not find any pretext against
him.

(215) ‘Well, my son. If it is you, come here! First come, come
on, just give [me] my dagger [and] take yours!’

(216) So he drew his dagger. The king gave it to him, he pulled
off the dagger of the scorpion. The scorpion fell down dead right

there.

(217) The king kissed him on the forehead. ‘I bear witness to
God,” he said. ‘Come now, my son, come on tell me about the
gatekeeper! He [almost] died on top of the thing. How would you

get him down?’

(218) So, he bent the poplar, like this he bent it. He untied him

and released the poplar, it went up.

(219) The gatekeeper, the guard, was taken away. I mean, he

was tired, they fed him [and] gave him something to drink.
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(220) b-aBux al->nna'—mr-ile $mmay?' hambusaye.! hambusayeZi

har ’ibe *arbi zawge.!

(221) ndxd ’ay kullay holay mparoje' nas d-ilay tiwe-w' kullay
mparoje [-ad butula.'’dya,! >ay gat xunwaOe t-xzelay mupagle xanjar,'
’u hole ta hakam,' hole ta malka,' *u *uémol xazya hdnna,' gmisa

haras,! #nu mbinalay ganay *aga gam-nase.!

(222) har qdmayta waray ’anna bayn nasat la xazelay °addile
xunwa6eh.! baBar mat xzélay nisan monneh,' gdmlay,'pdslay,' I-qama
paslay *anna mahkoye.!

(223) ‘’ay got Oele muOéle,' bnelay naByaBat hambusaye,' k-im,
(224) “ay,!’arbi zawgat hambusaye t-qtilili biBaya l-bayOux.! *u
>axar zdwgagi *ot yommayhon.! w-aya tla@d zawge $-qawrat babi,!
xunwa@i damxiwa,! °ana qaymdnwa.! °u yanil qtilili tlaBd
hambusayat Belay l-qawrat babi,' Saqliwalan gawrat babi.

(225) 2nu delay xunwaBeh Marzd Mhdmad hole qtilay hambusaye
tama.!

(226) ’¢,! °dnndqa baBar mat wadle *ad mondi kulle,' yani,' kullay

*20bata ywalle talot malka,' k-im,
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(220) We shall come back to the eh—what are they called
again?—the monsters. Now the monsters had forty pairs [of

ears].

(221) Consequently, everyone was watching, people who were
seated and all of them watching this heroism. When his brothers
saw him pulling out a dagger [giving it] to the ruler, to the king
and having seen him catch the guardsman, they started showing

off in front of the people.

(222) First they went inside the thing among all people, so they
could not see they were his brothers. After they saw the sign he
had,'?” they started talking first.

(223) When he came [and] brought [and] they counted the

monsters’ ears, he said:

(224) ‘This [is] forty pairs of [ears] of the monsters who I killed
while coming to your house. The last pair is that of their mother.
This [is] three [more] pairs [of ears of monsters killed] at my
father’s grave where my brothers were sleeping and I was up.
That is, I killed the three monsters who came to my father’s grave,

they would take us to my father’s grave.’

(225) Mirza Muhammad’s brothers now knew that he had killed

the monsters there.

(226) Yes, then after he did all these things—you know, he had

showed'®® all the evidence to the king—the king'® said,

107 1it. with/from him.
198 1,it. gave.
109 1it. he.
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(227) ‘de hayyu l-idi!' tlaBnay bna6i ywilili talux.”

(228) k-imoar, “astddi,! zawddnta-yla manni.! ana *atti xunwaOa ba§
rabe manni.! *ani *aBe l-idux.”

(229) ‘ddxi?”

(230) k-imoar, “coni, Hasan Cdldabi,! >aw raba *ae sagal l-idux man
day rab6a.! w-aw xanna palgaya, >Ahmad Cdldbi,' *u #nu *ana ’aw

zdra=ywan,! Morzd Mhammad.”

(231) zallay tlabnay $qollay l-idat malka,' *u $qollay bnabeh.! *u
gom-mjahdzlay talay, ’u gam-mbardxlaylay, | *u wadlay kayf,' ’u
xusitat uxdade. *u paslay xa muda... xa... xa *asbu‘ tdma.! gdmlay.!
(232) k-im, ‘ba,! ham °axni *attan bayOan-u sttan...! hakam=iwux
ham *axni gu mdntdqa diyan.! zani, ya‘ni, mraxsttan.”’

(233) k-im, ‘ma yxalof. ma yxalof.”

(234) qomle,! drele talay tars-u tawal, "% ya‘ni ’arwe-w tawre-w
mondyane-w...! ta ’adi, ydni ta bnaBeh-u xaOnawadeh.' *u zdllay.' ¢,
zallay, gom-mpasatlay *u zdllay.!

(235) [...]1 kut $mele rahma6a gawat ysmmeh.!

110 presumably intended: sdwal.



32. Mirza Muhammad and the Forty Monsters (ChA. Duhok) 491

(227) ‘Now, come to my hand! I have given my three daughters

to you [in marriage].’

(228) ‘Sir,” he said. ‘They are too many for me. I have brothers
older than me. They are [the ones who] should come to your
hand.’

(229) ‘How?’

(230) He said, ‘My brother, Hasan Chalabi, the eldest one,
should come and take hold of your hand for the eldest daughter.
The other one, the middle one, is Ahmad Chalabi. I, Mirza Mu-

hammad, am the youngest.’

(231) The three of them went [and] took hold of the king’s
hand, and they took his daughters. He made them ready for them
and married them to them. They had fun and a good time to-

gether. They stayed a week there.

(232) ‘Well,’ he said. ‘We also have our palace, and we have...

We are rulers too in our region. Let’s go then, if you permit us.’
(233) ‘That’s fine,” the king'"' said. ‘That’s fine.’

(234) So'? he prepared cattle and livestock for them, such as
sheep, cows... and so forth, you know, for his daughters and his
sons-in-law. And off they went. Yes, they went, he saw them off,

and off they went.

(235) Mercy on the mother of whomever listened.

1171t he.
271t he rose.






